TRIO
LIGHTING FOR YOU

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priere de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |"avviso di
sicurezzal

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazowki bezpieczenstwal

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!
Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dukladné
bezpecénostni pokyny!

(RU) BHUMAHUE!
[o Hayana MOHTaXHbIX pabT BHMMATENbHO NPOYTUTE 3TU
yKkasaHus no TexHuke 6esonacHocTtu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV di§aywyn Tng ouvappoAdynong diaBdoTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEICEIS ao@aAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHME!

MpeOW Oa 3anouHeTe paboTute no MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHweTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan dnce guvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

673311306

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdésé elétt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!

Pred tym ako zac¢nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo pazljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!
Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
labi!

(DA) OBS!
Laes sikkerhedsinformationen ngje, for du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye far du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet dro8ibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEOXXEHHA!
Mepen po3bupaHHaMm, Oyab flacka, yBaHO npoynTante
IHCTPYKUIT 3 TexHikn 6e3neku!
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1xLED 5W
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et cert Frequency: 2.4GHz
Power < 1 Watt
C) g Battery: 2 x AAA 1.5V
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Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) F

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d'efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classefi di efficienza energetica F

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

Produkt zawiera zrédta Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Tama tuote sisaltaa valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

OT0 nsgenue coaepXnT NCTOYHMKN CBETa C KlacoM 3Hepr0I'IOTp66J'I6HMFI F

AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI TTNYES PWTOG TAENG EvEPYEIOKNG atmédoong  F

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica F

To3n NPOAYKT CbabpKa CBETIIMHEH(HW) N3TOYHUK(LK) C Knac(oBe) Ha eHepruiiHa ecbekTnBHOCT F

Bu Urtinde F enerji verimlilik siniflarina ait 1sik kaynaklari bulunmaktadir

Ez a termék F energiahatékonysagi osztalyba tartozo6 fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskéllor i energieffektivitetsklass(er) F

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske u€inkovitosti F

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej u¢innosti F

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) F

See toode sisaldab F klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) F

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Llein Bupi6 micTuTb mxepena cBiTna 3 KNacom eHeprocrnoXxmBaHHs F

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com
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Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung
Mit dem Wandschalter kénnen Sie die folgenden Lichtmodi auswéahlen:
100 % kaltweilRe Beleuchtung bei 6500K
100% warmweile Beleuchtung bei 3000K
Helligkeit 100% 4000K
Nachtlicht
Die Auswahl erfolgt durch kurzes ein und Ausschalten der Leuchten.
Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Es wird immer das zuletzt eingestellte Lichtszenario wiedergegeben (Memory-Funktion).

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.
Bedienung der Fernbedienung

1. Ein
2. Aus

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die
einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw. Minimum an
Helligkeit erreicht.

5 & 6. Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kélteste Farbeinstellung erreicht.

7. Mode: zyklische Modi Schaltung

100 % kaltweile Beleuchtung bei 6500K

100% warmweile Beleuchtung bei 3000K

Helligkeit 100% 4000K

Nachtlicht
8. Nachtlicht
Fernbedienung einrichten
Nehmen Sie bitte die Leuchte fiir 10 Sekunden vom Netz. Danach schalten sie die Leuchte tiber den
Wandschalter ein und zur gleichen Zeit driicken Sie die "ON" Taste auf der Fernbedienung. Nach circa vier
Sekunden bestétigt die Leuchte die erfolgreiche Programmierung mit einem mehrmaligen Blinken. Jetzt
kann die Leuchte mit der Fernbedienung gesteuert werden. Das entkoppeln der Fernbedienung
funktioniert auf die gleiche Art und Weise, nur es muss statt der "ON" Taste die "OFF" Taste gedrickt
werden.

Konformitatserklarung

Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollsténdige Text der EU-Konformitéatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Zum Artikel 673311306 finden Sie die Erklarung unter https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Zum Artikel 673311106 finden Sie die Erklarung unter https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Description des fonctions sans la telecommande
A Iaide de l'interrupteur mural, vous pouvez choisir les modes d'éclairage suivants
100 % d'éclairage blanc froid a 6500 K
100 % d'éclairage blanc chaud a 3 000 K
100 % de luminosité 4 000 K
Veilleuse
Vous pouvez le sélectionner en allumant et en éteignant brievement la lampe.
Description des fonctions avec la telecommande

L'effet de lumiére réglé en dernier est toujours restitué (effet mémoire).

Il n’est pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.
Utilisation de la telecommande

1.0n
2. Off

3 & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une
legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite maximale ou
minimale.

5 & 6. Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la touche.
En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid de la couleur.

7. Mode : selection des modes cycliques

100 % d'éclairage blanc froid a 6500 K

100 % d'éclairage blanc chaud a 3 000 K

100 % de luminosité 4 000 K

Veilleuse
8. Veilleuse
Régler la télécommande
Débranchez les lampes pendant 10 secondes. Ensuite, allumez-les au moyen de I'interrupteur mural et
appuyez simultanément sur la touche «ON» de la télécommande. Aprées environ quatre secondes, la lampe
confirme la bonne programmation en clignotant plusieurs fois. La lampe peut désormais étre controlée au
moyen de la télécommande. Pour découpler la télécommande, il faut procéder de la méme maniére, sauf
qu’il faut appuyer sur la touche «OFF» au lieu de la touche «ON».

Déclaration de conformité

La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente que ce
produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE
est disponible a I'adresse suivante : https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Aller a I'article 673311306 voir |'explication ci-dessous https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Aller a I'article 673311106 voir I'explication ci-dessous https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Description of how the light works without the remote control unit
By the wall switch you can choice the following ligh modes

100 % cold white illumination at 6500K

100 % warm white illumination at 3000K

Brightness 100% 4000K

Night light
You can select it, with short turn on and turn off of the lamp.
Description of how the light works with the remote control unit

The most recently configured light settings is always displayed (memory effect)

The synchronous control of several lights is not foreseen.
Operation of the remote control

1.0n
2. Off

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is
possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the maximum or
minimum brightness being reached.

5 & 6. The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control the
individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest or coldest colour setting being
reached.

7. Mode: Cyclical modes switch

100 % cold white illumination at 6500K

100 % warm white illumination at 3000K

Brightness 100% 4000K

Night light
8. Night light
Set up remote control
Please disconnect the light from the mains for 10 seconds. Then switch the light on using the wall switch
and at the same time press the "ON" button on the remote control. After about four seconds, the light
confirms the successful programming by flashing several times. Now the light can be controlled with the
remote control. The disengaging of the remote control works in the same way, except that the "OFF"
button must be pressed instead of the "ON" button.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Go to Article 673311306 see the explanation below https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Go to Article 673311106 see the explanation below https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening
Met de wandschakelaar kunt u de volgende verlichtingsmodi kiezen
100% koud witte verlichting bij 6500 K
100% warm witte verlichting bij 3000 K
Felheid 100% 4000 K
Nachtlamp
Selecteren door kort in- en uitschakelen van de lamp.
Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

Er wordt altijd het laatst ingestelde lichtscenario weergegeven (Memory-effect).

Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.
Bediening van de afstandsbediening

1. Aan
2. uit

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de individuele
fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of minimale helderheid
bereikt.

5 & 6. De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd worden.
Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling bereikt.

7. Modus: schakelaar tussen cyclische modi

100% koud witte verlichting bij 6500 K

100% warm witte verlichting bij 3000 K

Felheid 100% 4000 K

Nachtlamp
8. Nachtlamp
Afstandsbediening instellen
Koppel de lamp tien seconden los van het stroomnet. Daarna schakelt u de lamp in via de muurschakelaar
en drukt u tegelijkertijd op de “ON”-knop op de afstandsbediening. Na ongeveer vier seconden bevestigt
de lamp de succesvolle programmering met een meervoudig flikkeren. Nu kan de lamp bediend worden
met de afstandsbediening. Het loskoppelen van de afstandsbediening gebeurt op dezelfde manier, alleen
moet er in plaats van op de “ON”-toets op de “OFF”-toets gedrukt worden.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product voldoet aan de
richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van conformiteit is beschikbaar op het
volgende internetadres: .https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Ga naar artikel 673311306 zie de uitleg hieronder https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Ga naar artikel 673311106 zie de uitleg hieronder https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf



Descrizione del funzi 0 senza telec do
Mediante I'interruttore a parete, & possibile scegliere le seguenti modalita di luce

100 % illuminazione bianco freddo a 6500K

100 % illuminazione bianco caldo a 3000K

Luminosita 100% 4000K

Luce notturna
La selezione & possibile mediante una breve accensione e spegnimento della lampada.
Descrizione del funzic o con tel d

Sara sempre riprodotto |'ultimo scenario di illuminazione impostato (effetto-memoria)

Non é previsto il controllo sincrono di piu luci.
Uso del telecomando

1.0n
2. Off

3 & 4. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta
la luminositd massima o minima.

5 & 6. La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente tramite
una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto permanentemente il tasto si raggiunge I'impostazione
cromatica pili calda o pit fredda.

7. Modo: modalitd di comando ciclica

100 % illuminazione bianco freddo a 6500K

100 % illuminazione bianco caldo a 3000K

Luminosita 100% 4000K

Luce notturna
8. Luce notturna
Configurazione del telecomando
Scollegare la lampada dalla rete elettrica per 10 secondi. Quindi accendere la lampada con I'interruttore a
parete e contemporaneamente premere il pulsante “ON” sul telecomando. Dopo circa quattro secondi, la
lampada conferma I’avvenuta programmazione lampeggiando piu volte. Ora la lampada puo essere
controllata con il telecomando. Il disaccoppiamento del telecomando funziona allo stesso modo, invece di
premere il pulsante “ON” occorre premere il pulsante “OFF”.

Dichiarazione di Conformita

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Vai all'art 673311306 vedere la spiegazione di seguito https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Vai all'art 673311106 vedere la spiegazione di seguito https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Opis dziatania $wiatta bez pilota
Za pomocg przetacznika $ciennego mozna wybraé nastepujace tryby oswietlenia
100%-owe zimne biate oswietlenie 6500 K
100%-owe ciepte biate oswietlenie 3000 K
Jasnos¢ 100%- 4000K
Oswietlenie nocne
Mozesz je wybierac, krotkim wigczeniem i wytgczeniem lampy.
Opis dziatania $wiatta z pilotem
Odtwarzany jest zawsze ostatni ustawiony scenariusz oswietlenia (efekt Memory).

Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma swiattami .
Dziatanie pilota

1. Wt
2. Wyt.

3 & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przycisk przez krotki czas,
mozna sterowaé poszczegdlnymi etapami. Nacisniecie przycisku na state powoduje osiggniecie
maksymalnej lub minimalnej jasnosci.

5 & 6. Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przyciski przez krétki czas, mozna sterowac
poszczegblnymi etapami.
Nacisniecie przycisku na state spowoduje ustawienie najcieplejszego lub najzimniejszego koloru.

7. Tryb: Przetaczanie trybdéw cyklicznych

100%-owe zimne biate oswietlenie 6500 K

100%-owe ciepte biate oswietlenie 3000 K

Jasnos¢ 100%- 4000K

Oswietlenie nocne
8. Oswietlenie nocne
Konfiguracja pilota
Prosze odtaczy¢ swiatto od sieci na 10 sekund. Nastepnie prosze wiaczy¢ swiatto za pomoca przetacznika
nasciennego i jednoczesnie nacisnac¢ na pilocie przycisk ,,ON”. Po okoto czterech sekundach lampka
potwierdza pomysine programowanie powtarzanym miganiem. Teraz mozna sterowac lampg za pomocg
pilota. Odtaczenie pilota dziata w ten sam sposdb, z tg réznica, ze zamiast przycisku ,,ON” nalezy nacisnaé¢
przycisk ,,OFF”.

Deklaracja zgodnosci

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy produkt jest
zgodny z dyrektywg nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na stronie:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Przejdz do artykutu 673311306 zobacz wyjasnienie ponizej https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Przejdz do artykutu 673311106 zobacz wyjasnienie ponizej https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Descripcion funcional sin mando a distancia
En el interruptor de pared, puede escoger los siguientes modos de iluminacion
lluminacién 100% blanco frio a 6500K
lluminacién 100% blanco calido a 3000K
Brillo 4000K 100 %
Luz nocturna
Puede seleccionarlo con el encendido y el apagado rapido de la lampara.
Descripcion funcional con mando a distancia

Se reproduce siempre el Gltimo ajuste luminico (Efecto memoria)

No se prevé el control simultdneo de varias ldmparas.
Maneio del mando a distancia

1. Encendido
2. Apagado

3 & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efecttia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanzan el méaximo o el
mfnimo de luminosidad.

5 & 6. La regulacion se efectia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los distintos
niveles. Dejando pulsado el boton se alcanza el ajuste més caliente o mas frfo.

7. Modo: activacion de modos ci'clicos

lluminacién 100% blanco frio a 6500K

lluminacién 100% blanco calido a 3000K

Brillo 4000K 100 %

Luz nocturna
8. Luz nocturna
configuraciéon del mando a distancia
Desconecte la ldmpara de la red durante 10 segundos. Luego, conecte la ldmpara al interruptor de la pared
y, al mismo tiempo, pulse la tecla "ON" del mando a distancia. En unos cuatro segundos, la ldmpara
confirmara la programacion exitosa con un parpadeo repetido. Ahora, podra controlar la lampara con el
mando a distancia. La cancelacion del emparejamiento se realiza de la misma forma, solo es necesario
pulsar la tecla "OFF", en lugar de la tecla "ON".

Declaracién de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este producto cumple
con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracién de conformidad de la
Unién Europea estd disponible en la siguiente direccién de Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Ir al articulo 673311306 ver la explicacién a continuacion https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Ir al articulo 673311106 ver la explicacién a continuacion https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosdéadinta
Seinakytkimella voit valita seuraavat valaistustilat

100 % kylmén valkoinen valaistus 6500K:ssa

100 % lammin valkoinen valaistus 3000 K:ssa

Kirkkaus 100 % 4000K

Yovalo
Voit valita sen valaisimen lyhyella p&élldolo- ja sammutusajalla.
Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosadtimen kanssa

Viimeksi asetettuun valaistusskenaarioon palataan aina (muistitoiminto).

Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kdytettdvissa.
Kaukos&atimen kayttdo

1. Paalle
2. Pois

3 & 4. Kirkkauden s&ato: S tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittdisid vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.

5 & 6. Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittéisia vaiheita.
Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa ldmpimimman tai kylmimmén valoasetuksen valinnan.

7. Tila: Syklisten tilojen kytkin

100 % kylmén valkoinen valaistus 6500K:ssa

100 % lammin valkoinen valaistus 3000 K:ssa

Kirkkaus 100 % 4000K

Yovalo
8. Yovalo
Asenna kaukosdadin
Irrota valaisin pistorasiasta 10 sekunnin ajaksi. Kytke sitten valaisin paalle seindkytkimelld, ja paina samalla
kaukosdatimen "ON"-painiketta. Noin neljan sekunnin kuluttua valaisin vahvistaa onnistuneen
ohjelmoinnin toistuvalla vilkkumisella. Nyt valaisinta voidaan ohjata kaukosaatimella. Kaukosaatimen
asennuksen poisto toimii samalla tavalla paitsi, ettd "ON"-painikkeen sijaan on painettava "OFF"-painiketta.

Vaatimust Kai Kuutu

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa taten, ettd tdma tuote noudattaa
direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Taydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on
saatavana osoitteessa https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Siirry artikkeliin 673311306 katso selitys alla https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Siirry artikkeliin 673311106 katso selitys alla https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf



Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani
Pomoci nasténného spinace miizete zvolit nasledujici rezimy osvétleni
100% osvétleni studenou bilou o teploté 6500K
100% osvétleni teplou bilou o teploté 3 000 K
Jas 100 % 4000 K
Nocni svétlo
MiZete si je vybrat, s kratkym zapnutim a vypnutim lampy.
Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Reprodukuje se vidy naposledy nastaveny scénaf osvétleni (pamétovy efekt)

Synchronni fizeni nékolika osvétlovacich téles se nepfedpoklada.
Funkce dalkového ovladace

1. Zap
2. Vyp

3 & 4. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je moino
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximdlniho nebo minimalniho jasu.

5 & 6. Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly
stisk tlacitka vyusti v dosaZzeni nastaveni nejteplejsich a nejchladnéjsich barev.

7. Rezim: Pfepina¢ cyklickych rezimd

100% osvétleni studenou bilou o teploté 6500K

100% osvétleni teplou bilou o teploté 3 000 K

Jas 100 % 4000 K

Nocni svétlo
8. Nocni svétlo
Ziizeni dalkového ovladace
Osvétlovaci téleso odpojte na 10 sekund od elektrické sité. Poté rozsvitte osvétlovaci téleso nasténnym
vypinafem a soucasné stisknéte tlac¢itko "ON" na dalkovém ovladadi. P¥iblizné po ¢tyfech sekundach
potvrdi osvétlovaci téleso ispésné naprogramovani vicenasobnym zablikdnim. Nyni Ize osvétlovaci téleso
ovlddat dalkovym ovladaéem. Odpojeni délkového ovladace funguje stejnym zplisobem, pouze je tieba
namisto tlacitka "ON" stisknout tlacitko "OFF".

Prohlaseni o shodé

Spolecnost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, Ze tento produkt je v
souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohla3eni EU o shodé je k dispozici na nésledujici internetové
adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Pfejit na ¢lanek 673311306 viz vysvétleni nize https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Pfejit na ¢lanek 673311106 viz vysvétleni nize https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Nepypadr Tou Tpomou AElToupyiag Tou GWTLOTIKOU CWHATOG XWPIG TNV HOVASA QITOHAKPUGHEVOU
27OV ETLTOIXLO SLaKOMTN Hrtopeite va emAéEeTe LETAEY TwV akOAOUBWV AettoupyLwy GwTLopol
100% Puxpdg AeukOG pwTlopdg ota 6500K
100% {eotog AeukOG dwTLopOG ota 3000K
Quwrtewvdtnta 100% 4000K
Nuxtepvog wTlopdg
Mropeite va mpaypatonoLioeTe thv erthoyr) oag avdBoviag kal oBAivovtag th Adumna.
Nepiypadr Tou TpoToU AELToupyiag ToU GWTLOTIKOU CWHOTOG UE THV HOVAS AITOHAKPUGHEVOU EAEYXOU

Avamnapdyetol avta to televtaio pubpLopévo oevdplo dwtopou (edé pvapng).

O TauToXPOVOG EAEYXOG TIEPLOCOTEPWV AUXVLWYV SV TpoBAEMETAL TIAEOV.
Nettoupyia tou TnAexelpLlothpiou

1. Evepyornoinon
2. anevepyornoinon

3 & 4. Pubpuotrig dwrewodtntag: H plBuion npaypatomnoleital oe otadia. Me cUvtopo matnpa sivat
SuVaTOg 0 EAEYXOG TWV EMULUEPOUG OTASIWV. ME TTOPATETAUEVO TTATNO EMUTUYXAVETAL N LEYLOTN 1 N
eAdxlotn duvath dwtewoTnTa.

5 & 6. H puBuion mpaypatonoteital og otadia. Me oUVIOPO MATNUA ElvOL SuVATOG 0 EAEYXOG TWV TUUEPOUG
otadiwv. Me MapATETAPEVO TTATN IO EMTUYXAVETAL N pUBLON 0TO BEPUOTEPO 1 UXPOTEPO SUVATO XPWHA.

7. Newtoupyia: AlakomTng KUKAWKAG Aettoupyiag

100% Yuxpog Aeukog dwTLopog ota 6500K

100% {eotog Aeukdg dwTLopog ota 3000K

Quwrtewvdtnta 100% 4000K

Nuxtepwog wTlopdg
8. NuxTepLVOG dwTLoHOG
PUBpLON TNAEXELPLOHOU
Adatpéote ™ Auyvia yla 10 Seutepolerntta and to Siktuo. Itn cuvéxela evepyomnoliote t Auxvia ano tov
emtoixLo SLakoTTn Kol Tautdxpova natrote To MARKTPo «ON» oTo TNAEXELpLOTHPLO. MEeTd and mepinou
técoepa SeutepOAemnta n Auxvia eEMBEPALWVEL TOV ETLTUXN TPOYPAUHATIOHO avaBooBrivovtag MOANEG
dopéc. Twpa eivat Suvatdg o €Aeyxog tng Auxviag péow tou tAexetplotnpiov. H andleuén tou
tnAexelplotnpiou mpaypatornoleital pe tov (5Lo Tpodmo, pe t povn dtadopd ot avti yia to MARKTPo «ON»
Ba pETEL va TATAOETE TO TARKTPO «OFF».

AfAwon cuppdpdwong

Me tnv napovoa drnAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg SnAwvet, Tt autd to
TPOI6V oLUPOPPWVETAL UE TNV KateuBuvtpla odnyia 2014/53/EE. To MAAPEG Keipevo tng SHAwong
ouppopodwong EE eivat Stabéoipo otov akdrouBo Swktuakd tomo: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Metapeite oto 4pBpo 673311306 Seite tnv e§rynon mapakdtw https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Metapeite oto apBpo 673311106 Seite tnv €§lynon mapakdtw https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Onwucanue paboTbi cBeT! 6e3 nynbTa AUC 0 ynp
C MOMOULBbIO HAaCTEHHOrO BbIKNKOYATE/NA MOXXHO BbIGPBTb cnegyowme pexkxmmbl oceeleHna
100% xonoAHblit 6enblii ceeT npu 6500K
100% Tennbiit 6enblii ceeT npu 3000K
ApkocTb 100% 4000K
Night light
Bbl60p YKa3aHHOro pexxnma ocyuiecrtsnsaerca nytem 6bICTpDI'0 BK/IKOYEHMA U BbIK/IKOYEHNA NamMnbl.
OnucaHue paﬁOTbl CBETU/IbHUKA C NY/IbTOM AUCTAaHUMOHHOrO ynpasneHusa

Bceraa aKTMBMPYIOTCA HAaCTPOMKM OCBELLEHNSA, 3aaHHble B NOCAeAHUIA pa3 («3ddeKT namatuy).

P@XM1M CHHXPOHHOTO yrp HECKO. ocseTuTe,
Mopagok paboTbl ¢ NyNLTOM AKC oy

1.0n
2. Off

npubopamu He NPeayCMOTPEH.

3 & 4. PerynaTop MHTEHCMBHOCTM OCBELLEHWA: B 1aHHOM M3Ae/1MM peann3oBaHa BOSMOXHOCTb
CTyneH4aToro peryanMposaHua. KpaTkoBpemeHHOe HaaTue KHOMKM NO3BO/IAET KOHTPONPOBATL
OTZe/bHbIE 3Tarbl MPOLECca PeryIMpoBaHus. [linTesbHOe HakaTue yKasaHHOW KHOMKM No3BonseT
YCTaHOBUTb MaKCUMA/IbHbINM MM MUHWMA/IbHBINA YPOBEHb OCBELLEHHOCTH.
5 & 6. B ;aHHOM M34e/11M peann3oBaHa BO3MOXKHOCTb CTYMEHYaToro peryimposanus. KpatkospemeHHoe
HaxKaThe AaHHOW KHOMKM NO3BONAET KOHTPOAMPOBATL OTAE/IbHbIE 3TaMbl NPOLLECca PeryIMpoBaHua.
[NnTenbHoe HaxkaTUe yKasaHHOM KHOMKKU NO3BO/AET YCTaHOBUTb MaKCUMANbHO TEM/IbliA MU XONOAHbIN
uBerT.
7. Pexxum: LInknnyeckoe nepeknioyeHe pexxmmos

100% xonoAHblit 6enblii ceeT npu 6500K

100% Tennbiit 6enbiii ceeT npu 3000K

fipkocTb 100% 4000K

Night light
8. Night light
Hacrpoiika nynbTa g [T o ynp
OTkAtouNTE NPUBOP OT ceTut Ha 10 ceKyHA. 3aTem CHOBa BK/IIOYMTE €ro C NOMOLLbIO HACTEHHOTO
BbIK/NIOYATENA U OLHOBPEMEHHO HaXXmuTe KHOMKY «ON» (BK/1) Ha nynbTe AUCTaHLIMOHHOTO YNPaBaeHUs.
MpUMepHO Yepes YeTbIPe CeKyHAbl OCBETUTENbHbIN NPUBOP HECKO/IbKO Pa3 MUraeT, NoATBEpPKAas
ycnelwHoe BbiNoJIHEHWe HaCTPOMKU. Tenepb UM MOXKHO YNPaBAATb C NOMOLLbIO NYNbTa ANUCTAHLUOHHOTO
ynpasneHns. OTMeHa NPUBASKK NyJibTa AUCTAHLMOHHOTO YNPaBEHNA BbINONHAETCA aHANOMMUYHBIM
06pa3om, TONIbKO BMeCTO KHOMKK «ON» HaxkumaeTtcs KHonka «OFF» (BbIK/T).

3anBneHNUe 0 COOTBETCTBUU

Komnahnwusa Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToALMM 3aABAAET, 4TO AaHHBIN
npoaykt cootsetcTayeT [Aupektuse EC 2014/53 / EU. MonHbIn TeKcT [eknapauum cooTBeTcTmns
craHgapTam EC goctyneH no cneaytowemy uHtepHet-agpecy: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

MepeiTu K cTatbe 673311306 cm. obbsAcHeHWe Huske https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

MepeiTH K ctatbe 673311106 cm. obbACHeHWe Huske https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta
Cu intrerupétorul de perete puteti alege urmatoarele moduri de iluminare
lluminare alb rece 100% la 5500 K
lluminare alb cald 100% la 3000 K
Luminozitate de 4000 K la 100%
Lumina de noapte
1l puteti selecta prin oprirea si pornirea scurts a lampii.
Descrierea dului in care fur a lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

Este redat intotdeauna ultimul scenariu de lumina setat (efect de memorie)

Nu este prevdzuta comandarea sincronizatd a mai multor lampi.
Utilizarea telecomenzii

1. Pornit
2. Oprit
3 & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand pentru un timp scurt, aveti

posibilitatea sd controlati etapele, individual. Apdsand butonul continuu, se obtine luminozitate maxima
sau minima.

5 & 6. Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand scurt, este posibil controlul etapelor, individual. Apasand
lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

7. Mod: Comutarea modurilor ciclice

lluminare alb rece 100% la 5500 K

lluminare alb cald 100% la 3000 K

Luminozitate de 4000 K la 100%

Lumina de noapte
8. Lumind de noapte
Setarea telecomenzii
Va rugdm sd deconectati lampa timp de 10 secunde de |a retea. Dupa aceea, conectati lampa prin
intermediul comutatorului de perete si apasati simultan tasta ,,ON” de pe telecomandd. Dupd circa patru
secunde, lampa confirma programarea cu succes prin intermediul aprinderii intermitente repetate. Acum
poate fi comandatd lampa prin intermediul telecomenzii. Decuplarea telecomenzii functioneaza in acelasi
mod, doar ca trebuie s apasati in loc de tasta ,ON” pe tasta ,OFF”.

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta ca acest produs este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la
urmatoarea adresa de internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Accesati articolul 673311306 vezi explicatia de mai jos https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Accesati articolul 673311106 vezi explicatia de mai jos https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf



OnucaHue Kak paboTn ocBeTneHneTo 6e3 AUCTAHLUMOHHOTO ynpasneHue
C NOMOLLTa Ha CTEHHUA KNKOY MOXKeTe Aa M36€p€Te CnefHUTe CBET/IMHHU peXxnumun
100 % cTyaeHa 6ana ceeTiMHa npu 6500K
100 % Tonna 6ana ceetanHa npu 3000K
Apkoct 100% 4000K
HOLLI,HO ocseTieHne
Bue moxete Aa HanpasuTe V|360pa nocpeacTBOM KPaTKO BK/IKOYBaHe U U3K/II0YBaHe Ha 1amnarta.
OnucaHue Kak pESOTM OcCBeT/IeHUeTo C AUCTaHUMOHHOTO ynpasaeHue

BuHaru ce Bb3npousBsexkga NocneHO HacTpoeHaTa CBET/IMHHa nporpama (edekTt ,namet”).

CMHXPOHHO ynpasneHue Ha noBe4ye 1aMmnu He e NpeasnaeHo.
Pa6ota c AUCTAaHUUOHHOTO ynpasseHue

1. BkntousaHe
2. UskniouBaHe

3 & 4. Perynatop Ha ApKOCTTa: PeryMpaHeTo ce U3BbpLUBa Ha eTanu. MOCPeACTBOM HAaTUCKAHE 3a KPaTKo,
MOraT Aia ce KOHTPONMPAT OTAENHUTE eTanu. NPOABIKUTENHOTO HATUCKAHe Ha ByTOHa BOAM A0 AOCTUraHe
Ha MaKCcMmarsnHaTta uin MMHUManHata ApKocCT.

5 & 6. PerynimpaHeTo ce U3BbpLUBaA Ha eTany. MlocpeCTBOM HaTWUCKaHe 3a KpaTKo,MoraT fja ce OHTpoaupaT
OTAeNHUTe eTanu. MPoAbIKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa BOAM A0 AOCTUraHe Ha Hall-ToNAaTa UK Hail-
CTyAeHaTa LiBeToBa HaCTpoiKa.

7. Pexxum: LIMKAMYHO NpeBKAtOYBaAHE Ha peXxumuTe

100 % cTyaeHa 6ana ceeTMHa npu 6500K

100 % Tonna 6ana ceetanHa npu 3000K

Apkoct 100% 4000K

HouwHo oceTneHue
8. HowHo ocsetneHne
Hacrpoiika Ha g Ly TO ynp
Mons, oTkayeTe namnata oT Mmpesata 3a 10 cekyHau. Cneg, ToBa BKAlOYETE N1amnaTa Ypes Kaloua Ha
cTeHaTa v eHOBpemeHHo HaTucHeTe ByToHa "ON" Ha AWUCTaHUMOHHOTO ynpasneHue. Cneg 0Koslo YeTupu
CeKyHAM, namnaTta NoTBbp»KAaBa yCNnewHoTo nporpammpaHe ¢ MHOrOKpaTHO MUraHe. Cera namnata moxe
fa 6bae ynpasnaBaHa oT AMCTAHLUMOHHOTO ynpasieHune. U3KN0UBaHeTO Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBaeHue
CTaBa Mo CbLUMA HAYUH, Camo Ye BmecTo ByToHa "ON" ce HaTucKa 6yToHbT "OFF".

[Aeknapauua 3a cboTeeTCTBUE

C HacToAwoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa, 4e T031 NPOAYKT e B
cvoTsetcTeme ¢ Aupektusa 2014/53/EC. MbauuaT TekcT Ha EC AeknapaumsaTa 3a CbOTBETCTBME € Ha
ZJocTbneH Ha agpec: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Otugete Ha Ctatna 673311306 BukTe 0bAcHeHMeTo no-gony https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
OTugete Ha Ctatna 673311106 BukTe 0bAcHeHMeTo no-gony https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

A lampatest tavvezérl nélkiili haszndlatanak bemutatasa

A fali kapcsoldval a kovetkezd vildgitadsi modok valaszthatok ki.
100% hideg fehér vilagitds 6500K szinhémérsékleten
100% meleg fehér vilagitas 3000 K szinh6mérsékleten
100% fényerdsségen 4000 K
Ejjeli fény

Kivélaszthatja a ldmpa rovid be- és kikapcsolasaval.

A lampatest tavvezérdvel valé haszndlatanak bemutatasa

Toébb ldampatest egyideji vezérlése nem lehetséges.
A tavvezérl6 hasznalata

1. Lejétszas

2. Sziinet

3 & 4. A fényerd szabalyozasa: A bedllitas |épésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehetéség van az
egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehetévé teszi a maximalis vagy minimalis fényeré
elérését.

5 & 6. A beallitas Iépésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehet§ség van az egyes fokozatok vezérlésére.

A gomb nyomva tartdsa lehetévé teszi a legmelegebb vagy leghidegebb szinbeallitas elérését.

7. Uzemméd: Uzemmadok kdzétti ciklikus valtas

100% hideg fehér vilagitas 6500K szinh6mérsékleten

100% meleg fehér vilagitas 3000 K szinh6mérsékleten

100% fényerdésségen 4000 K

Ejjeli fény
8. Ejjeli fény
A tavvezérl6 beallitasa
Szakitsa meg a ldmpatest tapellatdsat 10 masodpercig. Ez utan kapcsolja be a lampatestet a fali kapcsolo
segitségével, és ezzel egy id6ben nyomja meg a tavvezérl§ ,,ON” (Be) gombjat. Kb. négy masodperc
elteltével a lampatest ismételt villogassal er8siti meg a programozas sikeres elvégzését. Ezt kovetSen a
lampatest vezérlése a tavvezérlGvel is lehetséges. A tavvezérl§ parositasanak megsziintetéséhez jarjon el
ugyanigy, azzal a kuldnbséggel, hogy az ,ON” (Be) gomb helyett az ,,OFF” (Ki) gombot nyomja meg.

MegfelelGségi nyilatkozat

A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék eleget tesz a
2014/53/EU irdnyelv el@irdsainak. Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat teljes szévege a kdvetkez8 webhelyen
érhet6 el: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Ugras a cikkre 673311306 lasd az aldbbi magyardzatot https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Ugrds a cikkre 673311106 lasd az alabbi magyarazatot https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Is1gin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil calistiginin agiklamasi
Duvar anahtariyla asagidaki isik modlarini segebilirsiniz
6500K'da %100 soguk beyaz aydinlatma
3000K'da %100 sicak beyaz aydinlatma
Parlaklik %100 4000K
Gece lambasi
Lambayi kisa agip kapatarak modlari segebilirsiniz.
Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil calistiginin agiklamasi

Son ayarlanan aydinlatma senaryosu her zaman yeniden uretilir (bellek etkisi).

Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi 6ngérilmemistir.
Uzaktan kumandanin galigmasi

1. A¢
2. Kapat

3 & 4. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire igin basarak,
bireysel agamalari kontrol etmek miumkiindir. Digmeye siirekli olarak basiimasi, maksimum veya minimum
parlakliga ulasiimasiyla sonuglanir.

5 & 6. Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir stre igin basilarak bireysel asamalari kontrol etmek
mimkindiir. Digmeye siirekli olarak basiimasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulasiimasini saglar.

7. Mod: Déngusel modlar anahtari

6500K'da %100 soguk beyaz aydinlatma

3000K'da %100 sicak beyaz aydinlatma

Parlaklik %100 4000K

Gece lambasi
8. Gece lambasi
Uzaktan kumandayi ayarlama
Lutfen 10 saniye slreyle lambanin sebeke baglantisini kesin. Sonra duvardaki diigmeye basip 15181 agin ve
ayni zamanda uzaktan kumandadaki "ON" digmesine basin. Yaklasik dort saniye sonra igik art ardina yanip
sonerek basarili programlamayi onaylar. Lamba artik uzaktan kumandayla kullanilabilir. Uzaktan kumanda
ayni sekilde devreden gikarilir, ancak "ON" digmesi yerine "OFF" digmesine basilmasi gerekir.

Uygunluk Taahhiitnamesi

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu Griiniin 2014/53/EU Yénergesine uygun
oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde mevcuttur:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Makaleye Git 673311306 agagidaki agiklamaya bakin https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Makaleye Git 673311106 agagidaki agiklamaya bakin https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen
Med véggstrombrytaren kan du vilja féljande ljuslagen

100 % kallvit belysning med 6500K

100 % varmvit belysning med 3 000 K

Ljusstyrka 100 % 4 000 K

Nattbelysning
Du kan vélja det med kort tandning och slackning av lampan.
Beskrivning av hur lampan fungerar med fjérrkontrollen

Det &r alltid det senast installda ljusscenariot som aterges (minneseffekt).

Samtidig styrning av flera olika lampor &r inte mgjligt.
Hur du anvinder fjdrrkontrollen

1.Pa
2. Av

3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, ar det
mojligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i ximal eller
minimal ljusstyrka.

5 & 6. Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund &r det mojligt att kontrollera de
individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den varmaste eller kallaste
farginstallningen.

7. Lage: Brytare for cykliska lagen

100 % kallvit belysning med 6500K

100 % varmvit belysning med 3 000 K

Ljusstyrka 100 % 4 000 K

Nattbelysning
8. Nattbelysning
Instéllning av fjarrkontrollen
Sténg av ljuset under 10 sekunder. Satt darefter pa ljuset med vaggkontakten och tryck samtidigt pa “ON”-
knappen pa fjarrkontrollen. Efter ca fyra sekunder bekréftar lampan instéliningen genom att blinka flera
ganger. Nu kan lampan styras med fjarrkontrollen. Bortkoppling av fjarrkontrollen gors pa samma sétt.
Trycka bara pa “OFF”-knappen istéllet for pa “ON”-knappen.

Deklaration om dverensstimmelse

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar hdrmed att denna produkt
overensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstidndiga texten i EU-deklarationen om
dverensstimmelse finns pa foljande internetadress: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

G4 till artikel 673311306 se forklaringen nedan https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

G4 till artikel 673311106 se forklaringen nedan https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf



Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaéa
Uz pomoc¢ zidne sklopke moZete odabrati sljedece nacine rada svjetla
100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K
100 % topla bijela rasvjeta na 3000K
Svjetlina 100% 4000K
Noéno svjetlo
MoZete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gasenjem svjetiljke.
Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljaéem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni raspored svjetala (memorijski ucinak).
Sinkroni nadzor nad vise rasvjetnih tijela nije osiguran.
Rad daljinskog upravljaca
1. Ukljugi
2. Iskljuci

3 & 4. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinacnim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postize se maksimalna ili minimalna
svjetlina.

5 & 6. Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravljati pojedinaénim stadijima.
Trajnim pritiskom gumba postiZe se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

7. Nacin rada: Sklopka s ciklicnim reZzimom rada

100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

100 % topla bijela rasvjeta na 3000K

Svjetlina 100% 4000K

Nocno svjetlo
8. Nocno svjetlo
Namjestanje daljinskog upravljaca
Iskljucite rasvjetno tijelo iz dovoda struje tijekom 10 sekundi. Potom ukljucite rasvjetno tijelo pomocu zidne
sklopke i istodobno pritisnite gumb "ON" na daljinskom upravljacu. Nakon otprilike ¢etiri sekunde,
rasvjetno tijelo potvrduje uspje$no programiranje ponovljenim treptanjem. Sada se rasvjetnim tijelom
moze upravljati daljinskim upravljacem. iskljucivanje daljinskog upravljaca funkcionira na isti nacin, samo
$to umjesto gumba “ON” treba pritisnuti gumb “OFF”.

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan s
Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedeéoj mreznoj adresi:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

1di na ¢lanak 673311306 pogledajte objasnjenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
1di na ¢lanak 673311106 pogledajte obja3njenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaca
Pomocou nastenného vypinata mézete zvolit nasledujuce reZimy osvetlenia
100 % studené tmavé svetlo (6500K)
100 % teplé biele svetlo (3000K)
Jas 100 % 4000K
Nocné svetlo
Vyber sa uskuto¢ni kratkym zapnutim a vypnutim svetla.
Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladaéom

Vidy sa vrati naposledy nastaveny scenar osvetlenia (paméatovy efekt).

SubeZné ovladanie viacerych svietidiel nie je mozné.
Obsluha dialkového ovlddaca

1. Zap
2. Vyp

3 & 4. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutociiuje v stuprioch. Kratkym stlacenim
je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh§im stlaéenim tladidla dojde k dosiahnutiu maximalneho alebo
minimalneho jasu.

5 & 6. Nastavenie sa uskuto¢iuje v stuprioch. Kratkym stladenim je mozné ovladat jednotlivé stupne.
DIhsim stlaenim tladidla dosiahnete najteplejSie alebo najstudensie nastavenie farby.

7. Rezim: Spinac cyklickych rezimov

100 % studené tmavé svetlo (6500K)

100 % teplé biele svetlo (3000K)

Jas 100 % 4000K

Nocné svetlo
8. Nocné svetlo
Nastavit dialkové ovladanie
Odpoijte svietidlo zo siete na 10 sekind. Potom zapnite svietidlo pomocou spinaca na stene a zaroven
stlacte tlacidlo ,,ON“ na dialkovom ovlddani. Po Uspesnom naprogramovani dialkového ovladania svietidlo
priblizne po 4 sekundach niekolkokrat zablika. Teraz mézete svietidlo ovladat pomocou dialkového
ovlddania. Odpojenie funkcie dialkového ovladania vykonate rovnakym spdsobom, aviak namiesto tlacidla
,ON“ stladite tlacidlo ,,OFF“.

Prehlasenie o zhode

Spolo¢nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuije, Ze jej produkt je v
stlade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na nasledujticej
internetovej adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Prejdite na ¢lanok 673311306 pozri vysvetlenie nizsie https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Prejdite na ¢lanok 673311106 pozri vysvetlenie nizsie https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Opis delovanja luéi brez enote za daljinsko upravljanje
S stenskim stikalom lahko izberete naslednje nacine osvetlitve
100 % hladna bela osvetlitev pri 6500K
100 % topla bela osvetlitev pri 3000 K
Svetlost 100 % 4000 K
Nocna lucka
Izberete jih lahko s hitrim vklopom ali izklopom svetilke.
Opis delovanja luéi z enoto za daljinsko upravljanje

Prikazan je vedno zadnji svetlobni scenarij (spominski u¢inek)

Sinhrono upravljanje ve¢ lu¢i ni na voljo.
Delovanje daljinskega upravljalnika

1. Vklop
2. Izklop

3 & 4. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za kraj3i ¢as, lahko
tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze minimalna ali
maksimalna svetlost.

5 & 6. Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajsi ¢as, lahko tako nadzorujete
posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje ¢asa, se doseZe najtopleja ali najhladnejsa barvna
nastavitev.

7. Nacin: Stikalo za ciklicne nacine

100 % hladna bela osvetlitev pri 6500K

100 % topla bela osvetlitev pri 3000 K

Svetlost 100 % 4000 K

Nocna lucka
8. Nocna lucka
Nastavljanje daljinskega upravljalnika
Luc izklopite za 10 sekund. Nato vklopite lu¢ s stenskim stikalom in istoc¢asno pritisnite gumb "ON" na
daljinskem upravljalniku. Po priblizno §tirih sekundah lu¢ potrdi uspesno programiranje z veckratnim
utripanjem. Zdaj lahko lu¢ upravljate z daljinskim upravljalnikom. Lo¢evanje daljinskega upravljalnika deluje
na enak nacin, le da namesto gumba "ON" pritisnete gumb "OFF".

Izjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z Direktivo
2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Pojdi na ¢lanek 673311306 glejte spodnjo razlago https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Pojdi na ¢lanek 673311106 glejte spodnjo razlago https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto
Através do interruptor de parede, pode escolher os seguintes modos de luz
lluminagdo de 100% branco frio a 6500K
Iluminagdo de 100% branco quente a 3000K
Brilho 100% 4000K
Luz noturna
Pode seleciona-lo, com um curto acender e apagar da lampada.
Descri¢do de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

Sera sempre reproduzido o ultimo cendrio de luz configurado (efeito de meméria).

N&o é previsto o controlo sincrono de vérias lampadas.
Operagdo do controlo remoto

1. Ligar
2. Desligar

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é
possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no brilho méximo ou
minimo.

5 & 6. O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar as fases
individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na defini¢do de cor mais fraca ou mais fria.

7. Modo: Interruptor de modos ciclicos

lluminagdo de 100% branco frio a 6500K

Iluminagdo de 100% branco quente a 3000K

Brilho 100% 4000K

Luz noturna
8. Luz noturna
Configurar o comando remoto
Por favor, desconecte a lampada, durante 10 segundos, da rede. De seguida ligue a lampada através do
interruptor de parede e, simultaneamente, prima o botdo "ON" no comando remoto. Apds
aproximadamente quatro segundos, a lampada confirma a programag&do bem-sucedida com um piscar
repetido. Agora a lampada pode ser controlada com o comando remoto. O desacoplamento do comando
remoto funciona do mesmo modo, apenas é necessario premir o botdo "OFF" em vez do botdo "ON".

Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto estd em conformidade
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declara¢do UE de conformidade estd disponivel no seguinte
endereco Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Ir para o artigo 673311306 veja a explicagdo abaixo https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Ir para o artigo 673311106 veja a explicagdo abaixo https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf



Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravlja¢a
Pomocu ovog zidnog prekidaca moZete odabrati sljedece rezime rada svjetla
100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K
100 % topla bijela rasvjeta na 3000K
Svjetlina 100% 4000K
Noéno svjetlo
Odabir vrsite kratkim ukljucivanjem i iskljuc¢ivanjem lampe.
Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacéem
Uvijek se reproducira zadnji postavljeni scenarij osvjetljenja (efekt memorije).

Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguca.
Rad sa daljinskim upravljaéem

1. Uklju¢eno
2. Isklju¢eno

3 & 4. Regulator jacine svjetla: PodeSavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, mogude je
kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili minimalna jacdina svjetla.

5 & 6. Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravljati pojedinim
etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostiZe se najtoplija ili najhladnija boja svjetla.

7. Nacin rada: Prekidac za ciklicne nacine rada

100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

100 % topla bijela rasvjeta na 3000K

Svjetlina 100% 4000K

Nocno svjetlo
8. Nocno svjetlo
Postavljanje daljinskog upravljaca
Iskljucite svjetiljku iz mreZe na 10 sekundi. Zatim ukljucite svjetiljku pomocu zidnog prekidaca i istovremeno
pritisnite dugme "ON" na daljinskom upravljacu. Nakon otprilike ¢etiri sekunde, svjetiljka potvrduje
uspje$no programiranje ponovljenim treperenjem. Sada se svjetiljikom moze upravljati daljinskim
upravljacem. iskljucivanje daljinskog upravljaca funkcionise na isti nacin, samo $to umjesto dugmeta “ON”
treba biti pritisnuto dugme “OFF”.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa
Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na sljedeéoj internet adresi:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Idite na ¢lanak 673311306 pogledajte objasnjenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Idite na ¢lanak 673311106 pogledajte objasnjenje u nastavku https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

Seinalulitiga saate Umber lulituda jargmiste valgusreziimide vahel
100% kiilm valge valgus tugevusega 6500K
100% soe valge valgus tugevusega 3000 K
Heledus 100% 4000K

Oovalgus
Saate selle valida, kui lambi korraks sisse ja vilja lulitate.
Valgusti kast kaugjuhtimispuldi | visel

Alati esitatakse viimane seadistatud valguskonfiguratsioon (méaluefekt).

Mitme valgusti stinkroonjuhtimine ei ole ette nahtud.
Kaugjuhtimispuldi kasutamine

1. Sisse
2. Vélja
3 & 4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades

saab heledust juhtida Uksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalse vGi
minimaalse heleduse.

5 & 6. Reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida tksikute astmete
kaupa. Nupu pisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt sooja v&i kiilma varvitooni.

7. Reziim: tsikliline reZiimilliti

100% kulm valge valgus tugevusega 6500K

100% soe valge valgus tugevusega 3000 K

Heledus 100% 4000K

Obvalgus
8. Oévalgus
Kaugjuhtimise hailestamine
Lahutage valgusti 10 sekundiks vooluvdrgust. Seejarel liilitage valgusti sisse, kasutades seinalulitit, ja
vajutage samal ajal kaugjuhtimispuldil nuppu "SEES". Mdne sekundi parast kinnitab valgusti mitmekordne
vilkumine programmeerimise dnnestumist. Nutid saab valgustit juhtida kaugjuhtimispuldiga.
Kaugjuhtimispuldi valja lulitamine toimib samal viisil, valja arvatud see, et nupu "SEES" asemel tuleb
vajutada nuppu "VALIAS".

Vastavusdeklaratsioon

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile 2014/53/EL.
EL-i vastavusdeklaratsiooni taistekst on saadaval veebilehel: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Mine artikli juurde 673311306 vaata selgitust allpool https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Mine artikli juurde 673311106 vaata selgitust allpool https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto
Sieniniu jungikliu galite pasirinkti $iuos apSvietimo reZimus
100 % Saltas baltas apsvietimas, 6500K
100 % siltas baltas apsvietimas, 3000 K
Sviesumas 100% 4000K
Naktinis apsvietimas
Galite pasirinkti norima rezimg trumpai jjungdami ir iSjungdami lempa.
Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu
Visada rodomas naujausias sukonfiglruotas Sviesos nustatymas (atminties efektas)

Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.
Nuotolinio pulto valdymas

1. Jjungimas (ON)
2. I8jungimas (OFF)
3 & 4. RySkumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,

galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausia arba maZziausig
rySkuma.

5 & 6. Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus. Nuolat
spausdami mygtuka, nustatysite spalva nuo Sil¢iausios iki alciausios.

7. Rezimas: Cikliniy reZzimy jungiklis

100 % Saltas baltas apsvietimas, 6500K

100 % siltas baltas apsvietimas, 3000 K

Sviesumas 100% 4000K

Naktinis apsvietimas
8. Naktinis apsvietimas
Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas
10 sekundziy iSjunkite Sviesg i$ elektros tinklo. Tuomet jjunkite Sviesg paspausdami sieninj jungiklj ir tuo
paciu nuotolinio valdymo pultelio mygtuka ,,JJUNGTI”. MaZdaug po keturiy sekundZiy kelis kartus
sublykséjusi Sviesa pranes apie sékmingai atlikta programavima. Dabar 3viesa jau galite valdyti nuotolinio
valdymo pulteliu. Nuotolinio valdymo pultelj iSjungti galite tuo paciu badu, tik, vietoj mygtuko ,JJUNGTI*
paspauskite mygtuka ,ISJUNGTI”.

Atitikties deklaracija

, Trio Leuchten GmbH“ Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad $is prietaisas atitinka
direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg rasite adresu https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Eikite j straipsnj 673311306 Zr. toliau pateikta paaiskinima https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Eikite j straipsnj 673311106 Zr. toliau pateikta paaiskinima https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fjernbetjeningen
Med vaegkontakten kan du valge fglgende lystilstande
100 % kold hvid belysning ved 6500K
100 % varm hvid belysning ved 3000K
Lysstyrke 100 % 4000K
Natbelysning
Valget foretages ved kort at taeende og slukke for lyset..
Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fjernbetjeningen

Det sidst indstillede lysscenarie aktiveres altid igen (memory-effekt).
Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.

Betjening af fjernbetjeningen

1.Til

2.Frau

3 & 4. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man enten opnar
den maksimale eller minimale lysstyrke.

5 & 6. £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at
holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnér den enten varmeste eller koldeste farve indstilling.

7. Tilstand: Cykliske tilstande kontakt

100 % kold hvid belysning ved 6500K

100 % varm hvid belysning ved 3000K

Lysstyrke 100 % 4000K

Natbelysning
8. Natbelysning
Installer fjernbetjening
Sluk venligst for lyset fra hovedkontakten i 10 sekunder. Derefter taend for lyset ved hjaelp af vaegkontakten
og samtidig tryk pa "ON" knappen pa fiernbetjeningen. Efter omkring 4 sekunder bekraefter lyset korrekt
programmering ved at blinke adskillige gange. Nu kan lyset kontrolleres med fjernbetjeningen. Afbrydelse
af fiernbetjeningen fungerer pa samme made, undtagen at der skal trykkes pa "OFF" knappen i stedet for
"ON" knappen.

Overenstemmelseserkleering

Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erkleerer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra overenstemmelseserkleeringen for EU
er tilgeengelig pa den fplgende internetadresse: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

G4 til artikel 673311306 se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

G4 til artikel 673311106 se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fjernkontrollen
Med veggbryteren kan du velge fglgende lysmoduser

100 % kald hvit belysning ved 6500K

100 % varm hvit belysning ved 3000K

Lysstyrke 100 % 4000K

Nattlys
Med en kort omdreining kan du velge a sla pa og sla av lampen.
Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Den sist konfigurerte lysinnstillingen blir alltid vist (minne-effekt)

Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.
Bruk av fjernkontrollen

1. Av
2.Pa

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved 3 trykke i en kort periode
er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppnd maksimal eller minimal
lysstyrke.

5 & 6. Justeringen finner sted i stadier. Ved a trykke i en kort periode er det mulig a kontrollere de
individuelle trinnene. Hold knappen inne for a oppna varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

7. Modus: Syklusmodusbryter

100 % kald hvit belysning ved 6500K

100 % varm hvit belysning ved 3000K

Lysstyrke 100 % 4000K

Nattlys
8. Nattlys
Sett opp fjernkontroll
Koble lyset fra strgmnettet i 10 sekunder. SIa deretter pd lyset med veggbryteren, og trykk samtidig “ON”-
knappen pa fiernkontrollen. Etter rundt fire sekunder bekrefter lyser vellykket programmering ved a blinke
flere ganger. Na kan lyset styres med fjernkontrollen. Frakobling av fjernkontrollen fungerer pa samme
mate, men “OFF”-knappen ma trykkes i stedet for “PA”-knappen.

Samsvarserklaering

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer herved at dette produktet er i samsvar
med direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa fglgende
Internett-adresse: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Ga til artikkel 673311306 se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Ga til artikkel 673311106 se forklaringen nedenfor https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Opis funkcije bez daljinskog upravljaéa
Putem zidnog prekidaca mozZete odabrati sledece nacine rada svetla
100 % hladno belo osvetljenje od 6500K
100 % toplo belo osvetljenje od 3000K
Svetlost 100 % 4000K
Nocno svetlo
Mozete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gasenjem lampe.
Opis funkcije sa daljinskim upravljaéem
Uvek se reprodukuje zadnje namesteni scenario rasvete (memorijski efekat).

Sinhronizovana kontrola vise svetiljki nije moguca.
Ruk je daljinskim upravljaé

1. UKIj.
2. Iskj.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati
pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum osvetljenosti.

5 & 6. Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinaéni stepeni. Trajnim
pritiskanjem tastera se postize najtoplije odn. Najhladnije podesavanje boje.

7. Mode: cikliéno ukljuéivanje rezima rada

100 % hladno belo osvetljenje od 6500K

100 % toplo belo osvetljenje od 3000K

Svetlost 100 % 4000K

Nocno svetlo
8. Nocno svetlo
Uspostava daljinskog upravljaca
Iskljucite svetiljku iz strujne mreze na 10 sekundi. Posle toga ukljucite svetiljku pomocu zidnog prekidaca i
istovremeno pritisnite taster "ON" na daljinskom upravljacu. Posle nekih Cetiri sekunde, svetiljka potvrduje
uspesno programiranje ponovljenim Zmirkanjem. Sada se svetiljkom moze upravljati daljinskim
upravljacem. isklju¢ivanje daljinskog upravljaca funkcionise na isti nacin, samo $to se umesto tastera “ON”
treba pritisnuti taster “OFF”.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa
Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je na sledecoj internet
adresi: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Wam Ha unaHak 673311306 nornepajre objawrberse y HacTasky https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Mau Ha unaHak 673311106 nornepajte objawrberse y HacTasky https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults
Ar sienas slédzi varat izvéléties S$adus apgaismojuma rezimus
100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K
100 % topla bijela rasvjeta na 3000K
Spilgtums 100% 4000K
Naktinis apsvietimas
To varat atlasit, Tsi ieslédzot un izslédzot lampu.
Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Vienmér tiek paradits pédéjais konfigurétais gaismas iestatijums (atminas efekts)
Vairaku gaismek|u sinhrona vadiba netiek nodrosinata.
Talvadibas pults lietoSana

1. Jjungimas (ON)

2. I8jungimas (OFF)

3 & 4. Spilgtuma regulésana: Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot,

iesp&jams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai minimalais
spilgtums.

5 & 6. Regulé$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospieZot, iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek
turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

7. ReZims: Cikliska rezimu parslégsana

100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

100 % topla bijela rasvjeta na 3000K

Spilgtums 100% 4000K

Naktinis apsvietimas
8. Naktinis apsvietimas
lestatiet talvadibas pulti
Ludzu, atvienojiet gaismekli 10 sekundes no tikla. PEc tam ieslédziet gaismekli, izmantojot sienas slédzi, un
vienlaikus nospiediet talvadibas pults pogu “ON” (ieslégt). PEc apméram Cetram sekundém gaismeklis
apstiprina veiksmigu programmeésanu ar atkartotu mirgosanu. Tagad gaismekli var vadit ar talvadibas pulti.
Talvadibas pults atdali$ana darbojas tada pasa veida, iznemot to, ka pogas "ON" (ieslégt) vieta ir janospiez
poga "OFF" (izslégt).

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar o deklarg, ka $is izstradajums atbilst
direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta adresé:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Dodieties uz rakstu 673311306 skatiet paskaidrojumu zemak https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
Dodieties uz rakstu 673311106 skatiet paskaidrojumu zemak https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf

Onuc Toro, AiK NPaLIoE CBITUNLHUK 6€3 NynbTa AUCTAHUIHOrO KepyBaHHA
3a 40MOMOroto HaCTIHHOTO NepeMMKaya BU MOXKeTe BUGPATU HaCTYMHi PeXXMMU OCBITAEHHA
100% xonoaHe bine ocsitneHHA npu 6500K
100% Tenne bine ocsitneHHA npu 3000K
fickpasicTb 100% 4000K
HiuHe csitno
By mokeTe BUBPATH MOro KOPOTKUM YBIMKHEHHAM | BAMKHEHHAM Namnu.
Onuc Toro, AK NPaLIOE CBITUNbHUK 3 NY/IbTOM AUCTAHLIHHOIO KepyBaHHA

3aBxau BiL0BParKaeTbCA OCTAHHE HaNALWTYBaHHA CBiT/ia (edekT nam'sTi)

CUHXPOHHE yNpaB/iHHA KiIbKOMa TOYKaMM OCBITNIEHHA He nepesbayacTbes.
Po6oTa nynbTa AUCTAHLiAHOrO KepyBaHHA

1. YBiMKHEHO
2. BUMKHeHO

3 & 4. Perynatop ACKpaBoCTi: PeryntoBaHHs Bif6yBa€eTbCA NOETANHO. HAaTUCKaHHAM NPOTATOM KOPOTKOrO
nepiofly MoXHa KOHTPOJII0BaTW OKpemi eTanu. MocTiliHe HaTUCKaHHA KHOMKM NPU3BOANTL [0 AOCATHEHHA
MaKCMManbHOT abo MiHIManbHOT ACKPABOCTI.

5 & 6. HanawrtysaHHs BigbyBaeTbcA noetanHo. HaTUCKaHHAM MPOTATOM KOPOTKOrO Nepiogy MoXHa
KOHTpOANtOBaTHU OerMi eTanu. MocTiliHe HaTUCKaHHA KHOMKKU npu3BoAunTb A0 HaWTenniworo abo
HalX0NOAHILIOrO HaNAWTYBaHHA KO/TbOPY.

7. PeXxMm: nepemmnKay LMKNIYHUX PeXUMIB

100% xonopHe 6ine ocsitneHHA npu 6500K

100% Tenne bine ocsitneHHA npu 3000K

fickpasicTb 100% 4000K

HiuHe cBiTno
8. Hiune cBiTno
HanawrTyiite nynbT AnCTaHUiiHOrO KepyBaHHA
ByAapb nacka, BigKAOYITb CBITUNBHUK Big enekTpomepexi Ha 10 cekyHA,. MoTiM YBIMKHITb CBITUIBHUK 3a
[,0MOMOrOH0 HAaCTIHHOTO BUMMKaYa i 04HOYACHO HATUCHITb KHOMKY «ON» Ha NyAbTi AUCTaHLiAHOrO
KepyBaHHs. MPUBN3HO Yepes YOTUPU CEKYHAW IHAMKATOP NiATBEPAXKYE yCniluHe NPOrpamyBaHHs,
61MMatoun KinbKka pasis. Tenep CBITUABHUKOM MOXHA KepyBaTu 3a 4ONOMOrOLO Ny/ibTa AUCTaHLiHOTO
KepyBaHHsA. BiaK/Nt04eHHA NynbTa NPaLoe TaKMM JKe YNHOM, 3@ BUHATKOM TOTO, LLLO 3aMiCTb KHOMKM
"YBIMK." NoTpi6HO HaTUCKaT KHOMKY "BUMK."

[Aeknapauisa npo BigNoBiAHICTL

Uum Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3aaBns€, Wo Lei NpoAYyKT BiANoOBiAaE
[vpekTtusi 2014/53 / €EC. MoBHMi1 TeKCT Aeknapauii BignosigHocTi EC 4OCTYNHUM 3a Takoto IHTepHeT-
appecoto: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/673311306.pdf

Mepeittv go ctatTi 673311306 AmBiTbcA NosicHeHHn HWkuYe https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
MepeiTy Ao cTaTTi 673311106 AMBITLCA NOACHEHHA HWKYe https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/673311306.pdf
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